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Myroslava Lebeda The Specific Character of the Communicative Situation of the Speech act of
“Annotation Text” (on the Basis of the Modern French Press). This article is dedicated to general
and typical features of using annolation in the modern French press. The special consideration is
given to the andaysis of the peculiarities of its creating as well as its author and its reader.

Hamania Tuca

BukopuctaHHA y peknamHOMY 3Haui
ncuxonoriyHux chakropiB peKnamHoro BnimBy

Y 3pificHeHH] peKIaMHOTO IIPOllecy CYYACHHE eTall PO3BHTKY CYCILIBCTRBA XapaKTepH3YeThCS
TIEBHHMH TPYJHOINAMH, HKi OOYMOBNeHi 30iIbIIEHHAM BHPOOHHIITBA TOBApiB, BCe OiIBIIIM
PO3MOBCIOEKEHHAM 3aco0iB MacoBoi iHGOpMAIii, MiMBHIEHHAM 3aralbHOTO KyIBTYPHOTO PiBHA
HaceneHHA. OCKITBKH B YMOBAX MaKCHMAThHOI HACHUeHOCTI PHHKY ITpoCcTa iH(opMAIi g Ipo ToRap Ta
HOTO CHOXKHBYL BIACTHBOCTI He MOXKe [JOCTATHHO BIIMHBATH HA MOBEMIHKY THOIHHH, TO PeKITaMHi
areHTCTBA CTBOPIOIOTH HOBI MeTOJHM BINIHBY Ha CBiIOMICTH CHOXHBAUA. BaXIHBOW YMOBOI
PeKITaMyBaHHA CTAd0 BHKOPHCTAHHA PIZHOMAHITHHX TICHXONOTIUHHX Ta COI[OMOTIYHHX 3aco0iB.
Joci K YIOUH BIUIHE peKTaMHHX 3aco0iB Ha GOopMyBaHHS MOTpel, MOTIAMIE CIOKHBAYA TA MOTHBIB
3AifCHEHHS KYIIBTL, OTPHMAaNma CBifl PO3BHUTOK IICHXONOTiA peKIaMH fK Tamy3b TPHKIATHOL
TICHXOMOTTi.

BHKOpPHCTOBYROUH 3aKOHH IICHXOIOTI, peKiIaMa 3JiHCHIOE TaK 3BaHHI TICHXOIOTiUHIH THCK Ha
o uHY, (QOpMYye iHTepecH, OaXaHHA CIOXKHBAYa, CIPHAE YCBiIOMIEHHIO 33a/I0BOJEHOCTI Ta
OIaromoNy UL

ITopax i3 30BHIIHIM BIDIHBOM, SKHH 3MiHCHIOE HA CBiIOMICTh TIOJHHH pPeKIaMa, iCHYIOTE
BHYTPIIHI $aKTOpH, AKi BIDIHBAIOTE HA ii TOBeMiHKY . 1[e MOTHBH Ta TOTpelH.

AMepHKaHCHEHI TICHXOIOT A. MacloB po3po0HB HACTYITHY i€papXito MoTped ITF0IFHI:

1. dizionmoriuHi MOTPedH;

2. TToTpedn y Oezmerr;

3. IToTpedH ¥ KOXaHHI, AyXOBHiH OIH3BKOCTI;

4. ITorpe0n y TOIIaHi, TTOBA3i;

5. IToTpedH y caMopealizaltii.

IIpu 1MBOMY BiH CTBepIAKYVE, IO I BHHHKHEHHA Y CBiJOMOCTI JFOJIHHH “BHINOI” TOTpeOH K
BHpIMIATEHOTO (akTopa ii MOBeMiHKH HeoOXifiHe TIOMepe/IHE aeKBaTHe 3aJOBONEHHA ““HHEUOL”
noTpedn. Hampuknay, moMEpauy Bijl TOMOAY NHOJHHY He I[IKABIATE THTAHHA Oe3TeKH, KOXaHHA
i T.11. JIHille BTAMyBABIIH TONO, JTIOAHHA Biguye moTpeSy B Gezmerri. [Ticasa 3aIoBOTeHHS OCTAHHRO],
BHHHKAE TToTpeda ¥y KOXaHHI, TIOTIM ¥ TTOBazi Ta, ¥ KiHIEBOMY IIiJICYMKY, B caMopealizalli. Ale Iie He
O3HAUAE, IO A TOTO, 00 MepeKTIOUHTH YBary THOHHA 2 “HHAUOI” MoTpebH Ha “BHIIY " HeoOXiTHe
TIOBHE 3aJJ0BONeHHA TTepIIoi. BoHO MoXe OyTH i YacTKOBHM.

CKOpPHCTARIIHCH KIAcHQIKAI[iel0 aMepHKAaHCRKOTO TICHXoNora A. Maciora, BijoOpakeHHA
moTped MOTeHIIHHOTO CIIOKHBAUA y PeKITaMHOMY 3HAIll MOKHA IIpeICTABHTH IK:

1. ¢izionoriuni moTpedn, OB’ 13aHi i3 haKTOpaMH:

a) ronoay: Ricicles < Bif arnan tice — puc +icicles — OypyIbKH > — PHCOBI ILTACTIiBI 3
IIYKPOM BHPOOHHIITBA aMepHKaHChKoi Kommanii “Kemmorr” (Kellogg), Spam < Bifg aner. spiced —
TIPHIIPABIEHHH cTemiaMH + ham — IIHMHKA > — KOHCePBOBaHe M’ ACO BHPOOHHMIITBA KOMITaHii “diTu
Jopenn™ (Fitch Lovell), Rice Krispies — pHCOBI TIMACTIBII aMepHKaHCHKOI KomIaHii “Kemrorr”
(Kellogg), Qudker Oaqls— KpyIH Ta 3€pHOBI MNACTIRIi BHPOOHHIITBA OJHOHMEHHOI KOMITAHIi;
Shredded Wheat — TOHKa cIipalbHa INIEHHYHA COMOMKAa BHpOOHHMITBA KommadHii “Habicko”
(Nabisco), Pears < 6yke. TPYIIIA > — TyalleTHe MHIIO KOHIepHY “FOHInmeBep” (Unilever);

0) komopTy: Domestos — mezuH(IKyIOWH RGO 3aci0 BHPOOHHIITEA OJHONMEHHOI
KoMItaHii; Dorma < Bif arar. dormant — ToH, 10 epeSyBae v CIIIAUIN, IO CIHTE ado JpiMae > —
TIOCTITRHA GilizHA BHPOOHHI[TREA KoMIaHil “Battemna intepHeHn” ( Vivella Inte rnational), Classic —
Ha3pa JeKiTBKOX NTOHJOHCHKHX KiHOTeaTpiB, MepeBaXHO MOBTOPHOTO Tepernamy Gimemie; Welfit <
anai. Oyxe. MOOpe CHIHTE > — OrocTraneTepH, Trybalance < anan Gyxe. BUTIPOOYH piBHOBAry > —
0RO CTTANbTEPH,
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B) eKOHOMIT 2yCHIB (V J[edKHX BHIIAAKAX 3aBJAKH PBHKOPHCTAHHIO eleKTpOeHeprii):
Elektromobile — mapka TerKoBOTO aBTOMOOINA 3 eNeKTPOJIBHTYHOM, FEconomaster — TOKapHHI
Bepcrar; Econ-o-pak — TTACTMACOBI T ATIKH,

T) MBHAKOCTI 00CIYTORYRAHHA: Pronlo < auep. poss. MBHJIKO, HeTalHO > — MONIPOIE A1
MeOmiB; Speed-pak — parm; Speedmaster — acyparsHHI almapar;

2. noTpedH y Oezmeni acOMifOIOTECA 3 TAKHMH (PaKTOPaMH, AK:

a) 0e3neka, rapanTia: Escorl < gia1 6yke. OXOPOHA, KOHBOH, eCKOPT > — MOJIENE JTETKOBOTO
apToMOOLIa MapkH “®opxr’ (Ford), Saf-i-pak < safety-pack — suGyxopa peuormHa, Wilkinson
Sword — meza ana Oe3meuHnxX OpHTBE BHPOOHHIITBA OFHOHMeHHOI Kommmawii; Trust Houses —
KOMITaHif, KA BOTOMIE OTEIAMH ¥ PizHHX patioHax BemmkoOpuTanii; Trust Houses Forte — KOMITaHi 4,
fAKa BOIOM€ pecTopaHaMH, Kade, TOTeldMH V PI3HHX MicTax BemwmxoGOpuraHii, Philishave —
eneKTpoOpPHTBH KomiraHii “diminc emexrpikan” (Philips Electrical),

0) 3a0opor’A: Sanilas < aam. 6Gyke. 3M0poB’d > — mesuHGiKyIowmii 3acid BHpoOHHIITBA
omHolMeHHOI KommaHii; Kie-Ora < Ha MOBi MAaopi— 3J0pOR’f >— aNelhCHHOBHH Hamiit
pHpoCHHITEA KoMmaHil “Kagbepi [llyermc” (Cadbury Schweppes), Skol < Bif cxand. skoal — parire
37I0pOB’ A > — CBiTIIe IHBO BHPOOHHIITEA KOMIIAHI] “ Anmatiy Gpyepis” (Allied Breweries),

3. noTpedu y KoxXaHHI, AyXoBHIH 6MHBKOCT: True Love — EKypHAN A KiHOK, AKHH JAPYKYE
CEeHTHMeHTANRHI poMAHH; Pal < anan. Gyxe. TIPHATENH > — M’ SACHI KOHCEPRH AIA cO0aK BHPOOSHHIITBA
xommanii “Tletdyms” (Petfoods), Young Love < dyxe. MoOOB T0HHX > — MyxXH;, Lovalift < anen 6yxe.
Bac mifpezTn? > — GrocTransTepl; Falling in Love — ayxm;, So in Love — gy xm;

4. moTpedH y mokazi, NoliaHi, OB’ A3aHi 3 TAKUMH HaKTOpaMH, AK:

a) rpoMajichke cxBalieHHS: Mother’s Pride — HapizaHuit Ta 3amaKoBaHHil Xm0 BHpOOHHIITBA
xommanii “Perke Xoyeic Makayrann” (Rarks Hovis McDougall),

0) pozkim: Mansion < anan. Oyxe. BeIHKHH OyIHHOK, OCOOHAK, Manal > — IIaK Jyid MeOIiB Ta
TATOTH BHPOOHHMIITRA KoMIaHii “Pexitr enm KoymMman” (Reckitt & Colman), Majestic < anan. 6yxe.
BeIUHHI > — MapKa JeTKOBOTO aBTOMOOINSE Swank < qren Oyxe. TIHKAPHHH, PO3KIIIHMH > —
TOBeIi pHi BHPOOH; Jewel < anan. 6yxe. KOIITOBHICTE, cKapl > — MapKa IeTKOBOTO aBTOMOOIIS,

B) mpecTH:k: Regal < anan. 6yke. KOPOMBCHKHI, MAPCHKHI > — MAapKa JeTKOBOTO aBTOMOGIIIS,
Royal Hunt < anen. Gyxe. KOPOTiBCHKE TOMFOBAHAS > — I[HTAPKH,

T)skagoba mpurogq: Stalwart < aer 6Gyke. PIIyUHH > — aBTOMOOLTG, SKHI IIIaBaE;
Roadway <. anan. Gyxe. IPOiEI&Ka YACTHHA TOPOTH, IIIOCE > — IHTAPKIH,

5. moTpedH ¥ camopeaJi zamif:

a) caMOCTRep/LKeHHsA: First Lady < arnan. Gyke. Tlepiia Iefli > — OrocTranbTep; Wizard <
an2i. Oyke. TaPIBHUK, Mar, YaKITyH, (QOKYCHHK > — THAHEBHI KOMIKC A XIOMUHKIE BHAABHHIITBA
“Tomco eng K" mimiten” (D.C. Thomson & Co Lid),

0) nparHeHHs BiApizHATHCA: Swmariies — PL3HOKOIBOPOBE Jpaike 3 IIOKONATHON HAUHHKON
BHpOOHHIITBA KommaHii “PayHTpi MakiHTom XiMmiter® (Rowntree Mackintosh Lid), Sofskin—
KOCMETHUHIH 3acil Ad MKipH;

B) anTazifinicTs (Mpii, imtozii): Beagle < 6yke. TOHUAK; nepen. TeTeKTHB, CHITHK > — MApKa
JMEeTKOBOTO aBTOMOOINS, Skip Stream — ayxm; First Kiss < &yxe. Teplmi TOIMTYHOK > — IyXH;
Moondream < 6yxe. Mpii TIpH MicAIll > — GIOCTT AL TEPH;

T) comianbHa IHAYVINICT: Milady < aren Oyxe. Minedi > — COPT IyKepOK BHPOCHHIITBA
xomrtanii “Yomnmep eng Xaptni” (Waller & Hartley), Princess — OCIHHbO-3HMOBHI JleCEPTHHI COPT
Tpyin, Queen Elizabeth < mo iMeHi apyxuHH Kopond [eopra VI €mizapeTH > — macamHPCHKHH
maltHep;, Viscount < aqran. Gyke. BIKOHT (THTYI, BHIMMH 32 OapoHa, Ta HHEW 2a Tpada) > —
TMACAXUPCHKHI MTaK KoHIepHY “Bikeps” (Vickers), Marquis < anan 6yre. MapKiz > — IHTapKH;
Viceroy < anan. 6yxre. Bille-KOPOIb > — IHTApKH BHPOOHHUIITBA KOMIIaHii “BpiTim-aMepikaH ToOaKKo”
(British-American Tobacco);

o) BHKJHEK: Rapier < auai. Gyke. palipa > — MOJeNb JETKOBOTO aBTOMOOGINA cepefHBOI
TIOTY&KHOCTL MapkH “CaHOiM" (Sunbeam), Rebel < anan. dyre. IOBCTaHelp, OVHTAp, 3aKONOTHHK > —
MapKa IeTKOBOTO aBTOMOOINS, Avenger < auzn Oyxe. MECHHK > — MOJIENE JTETKOBOTO aBTOMOOINA
cepeHBOl MOTYXKHOCTI MapkH “Xinnman" (Hillman).

Otrxe, mudepeHIiania moTped CIpHAe MOKIHBOCTI PeKIAMH BIUIMBATH HA ix dopMyBaHHA Ta
3ac0o0H 3a/I0BONeHHS. TOMY AKOCTI PeKIaMOBAaHOTO TOBAPY Ta MOTPeOH MOTEHIHHOTO CIIOEKHBAYA (IK
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B eKCIIMIHTHIN, TaKk i B IMIUNIMTHIN, wacTo MeTadopHuHil, GOpMi) MOEKYTE BigoOpaxkaTHCA ¥
PeKIaMHOMY 3HAIM, AK CKIAJIOBiH peKIIaMHOTO TeKCTY.
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Nataiia Lysa. Usage of Psychological Factors of Publicity Influence in the Publicity Sten. The
article deals with the peculiarities of the publicity sign and psychological factors of publicity
influence. Reflection of public needs in structure of publicity signs and their classification is given.
The conclusion about explicit and implicit (ofien metaphoric) representation of public needs and
quedities of goods is made in the article.

Pozanna Paocera

OcobnuBocTi BUpaXeHHA rpamaTUYHOT KaTeropil ctaHy
nepcopmaTtuBHUMKN AeBepbaTuBamMm

Mopdonorivarm mapaMeTpoM (MapKepoM) TepdOpMATHBHHX JiEcTiB € ¢dopMa aKTHBHOTO
ctany [1; 9; 11]. CnoBo3MiHHA TapairMa TepPOopMATHRBHUX MiecTiB Ae(eKTHA V¥ TOMY PO3YMIHHI,
1o, Oy TyUH TPAMATHYHO i CEMAHTHUIHO MepexiJHHMH, a BiiTaK — MOTeHIiHO 3TaTHHMH BHKOHYBAaTH
dYHKINIO TIpeJHKaTa TAcHBHUX KOHCTPYKI[iM, BOHH BHCTYNAKTh IIParMATHUYHHM KOMIIOHEHTOM
BHCIOBIIOBAHHA TIMBKH vV (opMi akTHBY. Peamizarlif macHBHOI TOTeHIi ¥ KOHKpeTHIHl CHHTAarMi
BIACTHRA JMHINEe HellepHOPMATHBHHM (TIParMaTHUHO HeMAapKOBAaHHM) CIOBO3HAYEHHAM IiECTiB
MOBTIEHHEBOI MiANMBHOCTI. BHTAeThcA cCIpaBeTHBHM IIOCTABHTH ITHTAHHA IIPO Te, SKHM HHOM
TpaMaTHYHA KATeTOpif CTaHy 3HAXOAWTE CBiff BHAR Y UlleHAX JAepPHBAIMHHX MapajuTM, TBipHOI
OCHOBOIO SIKHX BHCTYIIAE ITparMaTHUHO MapKoBaHe CIIOBO3HAUEHHS JiECTIOBA.

CIIOBO — €HICTh MEKCHYHOTO 1 TpaMarHuHoro. CeMaHTHUHA CTPYKTYpa MeKCHUHHX OJHHHI(h
TIOBHOZHAYHHX UACTHH MOBH fK OJHHHI(E HOMIHAI MICTHTh pAJ iHTepEHTHHX CEMAHTHUHHX O3HAK
Pi3HHX i€papXiuHO BIOPATKOBAHHX PIBHIB y3aralbHeHHA, 10 XapaKTepH3YIOTh CIOBA Ik OTO JeKCHKO-
TpaMAaTHYHOTO KJIAacy B TDIAHi iX OHOMAcCiomoTivHO-KIacH(IKAmi#HOl MiHHOCT. JlianekTHIHA €JHICTh
TEeKCHYHOTO 1 TPAMATHUYHOTO IIONATAE Y 3JAaTHOCTI IIeBHOI JeKCceMH BKIIOUATH B CBOI0 CEeMAaHTHKY
KOMITOHEHTH, i30MOpdHI CeMaHTHI[i TpaMaTH4HHX KaTteropiti [6, 30]. I paMaTHuHe, B2aeMOIFOUH 2
TeKCHYHHM 1 TIPOHHKAIOUH B HEOTO, BiATBOPHOETHCA 3TOAOM Y CKIATHIN CeMAHTHUHIH CTPYKTYpi
TMOXiTHUX OJHHHIE BTOPHHHOI HoMiHamii. Ile # 3yMOBIMIOE KapJHHANPHY BiJMIHHICTE MiXK
JeBepOaTHBHHMH, JlecyOCTAHTHBHIMH 1 Jlea/l’ EKTHBHIMH TTOXiTHHMH.

OTXe, TIPHEJHAHHA CIOBOTBipHOTO (opmaHTa (oHOMACioONMOriuHOi GazH) Mo TRipHOI OCHOBH
Jieciora (OHOMACIONOTIUHOI 03HAKH) [2] cYIMPOBOMKYETECA B3aEMOIET0 He JIHINle CEMAHTHUHHY, a i
TpaMATHYHHX YHHHHKIB. [ paMaTHyHA KaTeTOpif CTaHy, OHTONOTIUHO TIPHTAMAHHA MiECIOBY, He
3HHUKAE Oe3CIMiHO B TPOIeci JepHPBallii, a BiATBOPIOETHCA B CEMAHTHI[ HOBOCTBOPEHHX OJHHHITG V
BHTIAM i30TpaMATHUHHX HAlllapyBaHs [7, 9].

CTaHOBe IIPOTHCTABIEeHHI BifJ3epKAMIOEThCA B  IMEHHMKOBHX OIIO3HMIMHHHX Iapax:
NOMINA jgepsis:: NOMINA fg5ien; ATEHTHBHI IMEHHHKH YTBOPIOIOTBCS IDIAXOM JONABAHHA 1O TBipHOI
OCHOBH JiecnoBa cyQikciB -er, -or, CcyQDIKCH -ant, -ist — TepHdepifini. DopMH Malli€eHCY
YTBOPIOIOTECA CY(PIKCOM -¢e. DOPMH areHCyY TTPeJCTaRIe ] ¥ BCiX CIOBOTBiPHHX THI2JAX, 32 BHHATKOM
Tiecmie dismiss, farewell rebuff, ban, bar, 1 3a WHCeNBHICTHO TEPEBHINYIOTE (JOPMH TAIEHCY B
5 pazip. KinmpKkicTs 3apeecTpOBRaHHX TTOXi AHHX YOTOBIUOTO POy Mati&e B 7 paziB MepeBHINYE KiTBKICTE
BUNIOBITHHX  IIOXIJHHX KIHOYOTO PONY. NOIMNA spersi; XAPAKTEPH3YETHCA  AiAXPOHIUHIM
BHIIEPE/DKEHHAM CTOCOBHO NOMINA feryipinym T8 NOMINA ens. 1€, HAa Hamy myMKy, OOYMOBIEHO He
JHIlle [i€F0 MOBHOI HOPMH, a I eKCTPAliHTBAIbHHMH UYHHHHKAMH. COIONOTiYHA (QYHKINA
CIIOBOTBIPHOI MOJETi ¥ -er TOB’ A3aHA 3 CYCIIITBHOI 3HAUYINICTIO HA3BH [ifUa A WIeHIB MOBHOTO
KOTeKkTHRY. 1[4 AepHBaIlifiHA KaTeTOPid XapaKkTepH3yeThcd cydiKCaTFHOW CHHOHIMIET0. H armprima;T,
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